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  Oversetterens forord


  Den følgende oversettelse av Aristoteles’ Den nikomakiske etikk har en lang historie. I 1973 utga Gyldendal verket i Anfinn Stigens oversettelse, men denne utgaven var ufullstendig: Ca. en tredjedel manglet, nemlig III 6–12, IV, V 8, 9 og 11, VII 12, VIII 4 og 6–14, og IX. Da De norske Bokklubbene så bestemte seg for å utgi verket i sitt Kulturbibliotek, ønsket de å utgi verket i sin helhet, og jeg ble bedt om å forestå dette arbeidet. Det innebar oversetting av den resterende tredjedel, samt en gjennomgang av den tidligere utgitte oversettelsen ved Stigen. Hensikten med siste del av oppgaven var dels å revidere Stigens tekst der hvor den syntes uholdbar, og dels å harmonisere språket i de to delene.


  I det store og hele finner jeg Stigens oversettelse god, men jeg har likevel måttet gjøre flere endringer enn jeg først hadde trodd. En god del av disse er av språklig og stilistisk art. Aristoteles’ prosa er av varierende kvalitet – alt fra det elegante og konsise til det kryptiske og særdeles innviklede, og det er tydelig at han ikke kunne nyte godt av en moderne forlagskonsulents tjenester. Hans perioder er ofte lange og innfløkte, og som regel bundet sammen med konnektiver som «for» og «siden». Han har også en viss forkjærlighet for kompliserte kondisjonalsetninger («hvis/så»; se særlig IX 9, 1170a25–b8). Dessuten er det ofte uklart hva et «det» eller «disse» viser tilbake til. I dag vil dette lett oppfattes som irriterende manerer, men personlig finner jeg en viss sær eleganse i dette. Etter mitt skjønn har Stigen gått for langt i retning av å glatte over disse trekkene ved Aristoteles, og flere av mine endringer er gjort for å motvirke dette, blant annet ved å beholde enkelte av de lange periodene, men da sammen med en mest mulig klargjørende tegnsetting. Aristoteles’ tekst er ikke lett, og da bør heller ikke en oversettelse være det; verket er vanskelig å lese fordi det er vanskelig å forstå, og dette krever at leseren påtar seg slitet med å være Aristoteles’ student. Verket har dessuten har i nærmere to og et halvt årtusen bevist sin kraft og trenger ingen hjelp i form av en oversetters «forbedringer».


  Et annet punkt hvor jeg har korrigert Stigen, gjelder de steder hvor hans oversettelse utgjør det jeg oppfatter som et forsøk på å dekke over, eller dempe inntrykket av, trekk ved Aristoteles’ tenkning som kanskje kan virke mindre flatterende på oss i dag. Dette kommer først og fremst til uttrykk i oversettelsens ordvalg, og særlig i gjennomgangen av de enkelte karakterdydene i bok III og IV og i den lange diskusjonen av vennskapet i bok VIII og IX. Aristoteles griper her fatt i de sentrale moralske begrepene i sin kultur, og det er etter mitt skjønn urimelig av Stigen å avfeie disse delene som «av mindre interesse når det gjelder forståelsen av de sentrale punkter i Aristoteles’ etikk» («Om oversettelsen» s. LIII i utgaven fra 1973). Aristoteles var ingen politisk korrekt demokrat – hans egen aristokratiske arroganse overfor «folk flest» skinner klart gjennom hele veien, og dette er ikke noe vi bør forsøke å dekke over. Det er derfor viktig å velge oversettelser som tar hensyn til hva disse begrepene betød i datidens greske kultur, og ikke prøve å omplante dem uformidlet til vår samtid.


  Et uttrykk som må nevnes spesielt, fordi Stigen selv gjør et stort nummer av det, er logos. Dette er notorisk et vanskelig ord; det er ganske enkelt umulig å finne et enkelt norsk ord som kan oversette dette i alle sammenhenger, noe Stigen også påpeker i sitt forord. Men å oversette det med «mening», slik Stigen gjør, er meningsløst – og dét ikke bare i sammenheng med Aristoteles’ berømte definisjon av mennesket som «et levende vesen med logos»: Her må ordet oversettes med «fornuft». Å velge «mening» er å miste hele poenget, nemlig den rolle fornuften eller, som vi kanskje ville sagt, rasjonaliteten spiller i Aristoteles’ filosofi: Hans etikk er en filosofi om mennesket som fornuftsvesen.


  Eksemplene ovenfor peker imidlertid på et reelt problem enhver oversetter står overfor: ordvalget. I et forsøk på å redusere dette problemet og beskytte leseren mot de tolkninger som ordvalget nødvendigvis innebærer, har jeg bakerst føyd til en liste over begrepsforklaringer bakerst i boken, der jeg redegjør for hvordan jeg har oversatt en del sentrale greske uttrykk.


  Til slutt bør det nevnes at det i en del tilfeller forekommer regulære feil i Stigens oversettelse, og disse er rettet opp.


  Enhver oversetter søker hjelp hos andre, og jeg er intet unntak. Først og fremst har jeg hatt stort utbytte av tre engelske oversettelser: W.D. Ross i The Complete Works of Aristotle, revidert utgave ved J. Barnes (Princeton: Princeton University Press 1984 (opprinnelig utgitt 1925 og også brukt av Stigen)); M. Ostwald (Indianapolis: Bobbs-Merrill 1962); T. Irwin (Indianapolis: Hackett 1985); og C. Rowe, publisert sammen med en fyldig innledning og kommentar av S. Broadie (Oxford: Oxford University Press 2002). Av disse anser jeg Rowes som den beste, selv om Ross’ stadig imponerer, mens jeg har forsynt meg grådig av notene til Ostwald og hatt hjelp av begrepsforklaringene til både Ostwald og Irwin. Viktigst er imidlertid den tilgrunnliggende greske teksten slik den er utgitt av L. Bywater i Oxford Classical Texts 1894. Sitater fra Homer er, på noen få unntak nær, gjengitt i P. Østbyes oversettelse.


  Aristoteles’ skrifter ble utgitt på gresk av I. Bekker i Berlin 1831, og denne utgaven ligger til grunn for det systemet for henvisninger til Aristoteles’ skrifter som er utbredt overalt i dag. Således er «1094a1» en henvisning til side 1094, spalte a, linje 1 i Bekkers utgave. Siden dette referansesystemet gjør det enkelt å henvise til teksten og sammenligne forskjellige utgaver, vil enhver god oversettelse i dag ha det med i margen, og det gjelder også denne utgaven.


  Oversettelsen er gjennomgått på nytt for denne utgaven. Jeg har gjort en del endringer, både rettelser av feil og stilistiske forbedringer. Det gjenstår uten tvil mye som kan gjøres, men slik er oversetterens lodd.


  


  Øyvind Rabbås


  UiO, februar 2013
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